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E.I'. Canvnukosa

OTPA’)KEHUE MUPOBOCIIPUATHUSA PEBEHKA B I11093UH K. HECBUTTA

B cTartbe paccMaTpuBaroTCs )KaHPOBBIE, TEMATHYECKHE, 0OPa3HbIC U SI3BIKOBBIE XaPAKTEPUCTUKHU TT03TH-
yeckux npousseneHnii Kena HecOurra B pyciie TMHrBOKy/IbTypoIorudeckoro aHanusa. Ocoboe BHUMaHUE yze-
JSIeTCs PeNpe3eHTalluK AeTCKOM KapTUHBI MUpA B I033UHU COBPEMEHHOTO aMEPUKAaHCKOTO aBTOPA.

MupoBocnpusTHE KaKI0W HAUK CKJIAABIBAETCA U3 CUCTEMBI IPEIMETHBIX 3HAUCHUN,
COLIMATIBHBIX CTEPEOTUIIOB, MOPAIBHO-3TUYECKUX YCTAHOBOK, KOTHUTUBHBIX cxeM. OmbIT, 1o-
JTy4EHHBIA YEIOBEKOM B TIPOIECCE COIUATHM3AIUN, OOBEKTUBUPYETCS B KAPTUHE MHpPA, B OCO-
OO0M MHPOTTOHUMAHUHU.

Kaprtuna mupa — cinoxHoe siBneHue. Ha Hee BIMSIOT MHAWBHYaTbHBIE OCOOCHHOCTU
BOCIIPUSATHS, 00pa3Horo MeiuieHus. [lo maenuto M.Sl. brioxa, kapTuHa Mupa «sBISIET COOO0M
COCIMHEHUE CYOBEKTHBHOTO M OOBEKTHBHOI'O HAYall, MOCKOJbKY OHA OTpakaeT OOBEKTHB-
HBII 00pa3 MUpa CKBO3b MPHU3MYy CYOBEKTUBHOTO BUAeHU» [ 1, c. 4]. [ToHATHS «KapTHHA MU-
pa» M «I3bIKOBasi KapTHHA MUPa» B3aWMOCBSI3aHBI U B3aMMOOOYCIIOBJICHBL. B xo/e conuanm-
3allUM MPEJCTaBUTENb OMPEEICHHOIO 3THOCA yCBaMBAeT TPAaJUIMU U OObIYaH, OBIJIAJICBACT
KYJIBTYPHBIMU [IEHHOCTSIMA U HOPMaMH OTpeIeTIeHHOM o0ImHocTH. B miporiecce co3nanus Ha-
UOHAJILHOW KapTHUHBI MHpa (OPMHUPYETCS U SI3bIKOBOE CO3HAHHE HOCHUTENS OMpPENeICHHON
STHUYECKON KYNbTYpHl. «SI3bIKOBas KapTHMHA MHpa (OPMHUPYET TUI OTHOIICHHS YETOBEKa
K MHpY (TIpUpPOJIE, )KUBOTHBIM, CaMOMy ce0e Kak dJeMeHTy Mupa), — yrBepxkaaet JI.B. JleGe-
JIeBa, — OHA 3aJa€T HOPMbI TOBEACHUS YEJIOBEKA B MUPE, ONPEEISIET €r0 OTHOLLIEHHUE K MUDY.
Kaxx1p1ii ecTeCTBEHHBIH SI3bIK OTPa)KaeT OMPEICICHHBIN CIIOCO0 BOCIIPUATHS U OpTraHU3AIuN
(«KOHLIENITYaNu3aun») Mupa» [2, c. 6].

[TockonbKy KapTHHA MHpa CTPOUTCS YETIOBEKOM Ha MPOTSHKEHUU BCEW €ro U3HU, OHA
HAXOJIUTCA B COCTOSIHMM 3BOJIOLNU, OJIUH U3 3TANOB KOTOPOM — JeTckasi kapTuHa mupa. He-
CMOTpS Ha TO, YTO UCCIIEIOBAHUIO AETCKOW KapTHUHBI MUpPA B HACTOSAIIEE BPEMs YAETSETCs BCE
6onbue BHUManus yueHsiX (E.C. KyOpskosa, M.f. bnox, H.JI. Tyxapenu), ona ocraercst He-
JIOCTAaTOYHO M3Y4YeHHOU. «PeOEHOK — 3TO 0COOBINM THM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, (OPMHUPYIOLTUN
CBOM, 0COOBII B3I HA MUDP U Ha ce0si B 3ToM Mupe. OOpa3 Mupa, 3arneyaTiicHHbII B SI3bIKE
JeTeil, BO MHOTOM OTJIMYAETCSI OT «KapTHHBI MUPa» B3POCIBIX HOCUTEJIEH S3BIKOBOTO CO3HA-
HUS, 9YTO OOBSCHSETCS CBONCTBAMH MBIIUICHUS JETEH, CBOCOOpa3reM MX MHPOOITYIICHUS
¥ MUpOBOCTIpUATUS [3].

Cruxu A Aeteul ABISIIOTCA HE TOJIbKO HEOThEMJIEMOM YacThIO MpoIlecca coluanu3a-
U pebeHKa, HO U YHUKaJIbHBIM HaIlMOHATIBHO-KYJIbTYPHBIM siBIeHHEM. JleTckas mola3us pe-
npe3eHTHPYET U GOPMUPYET HATMOHAILHYIO KAPTUHY MHUPA, HAITMOHATILHO-KYJIBTYPHYIO CIIe-
nuduky odpa3a MBICIICH ONMpeaeIeHHOro Hapoaa. B 9Toi CBSA3M MHTEPECHBIM IPEICTABIIACTCS
aHAJIN3 HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CrIeU(DUKN aMEPUKAHCKOTO HAapoJa B IPOU3BEICHUSX IS
nereii Kena Hecourra (poa. B 1962 r.). Ero nepssiii coopauk aerckoit mossuun «My Foot Fell
Asleep» Obi1 omybnrkoBad B 1998 1., 1 ¢ TeX mop aBTOp M3/al OKOJO JECATH KHUT CTHUXOB.
Cruxu K. HecOuTTra myOnMKyrOTCSI B aHTOJIOTHSIX JACTCKOM IMO33MH, B IIKOJIBHBIX YICOHHKAX.
OcoObIif xapakTep MO33UM JIsl ACTeH BBIPAXKACTCS HA HECKOJIBKUX YPOBHSX: KAaHPOBOM, Te-
MaTHYECKOM, 00Opa3HOM, S3BIKOBOM, KaX/IbIil 3 KOTOPBIX Mbl PACCMOTPUM B KOHTEKCTE JIMHT-
BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO aHAIH3a.

Mmuorue mnpomsBenenus Kena HecOurra — 3TO MajeHbKHE CIOKETHBIC 3apHCOBKHU
(«Chelsea Had Some Chocolate Milk», «April Fool’s Day», «Food Fight», «Falling Asleep
in Class»). Orcroaa Takast 0COOEHHOCTh aBTOPCKOM MOITHKH, KaK KOHKPETHOCTh: €CIIH TEePOH
CTUXOTBOPEHUS — JIETH, TO OHH HAJIEIICHbI KAKUMH-TO OCOOEHHOCTSMHU MOBEACHUS U, KaK TIpa-
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BWJIO, TOJYYalOT MMeHa. TakoBbl repou cruxorBopeHuin «Alex’s Allergy», «Lucky Lou»,
«Samantha Cinderella Scott», «Frank the Frog Collector»: y Anekca anneprust Ha mkoiy, Jly
0€30roBOpOYHO BEpUT B IpuMeThl, CamMaHTa roToBa Ha JIOObIE JKep TBbI, JIMIIb Obl HE UITH
B IIKOJTY, OPIHK MEUTAET O )KUBOM JISATYIIIKE.

«B mos3un s gered peiaKo MOKHO BCTPETUTH JIMPUKY B YUCTOM BHJE, — OTMEYAET
M. ScHoB. — [IpenmMeTomM IETCKOM MO33MM CTAHOBUTCS HE COAECP)KAHUE BHYTPEHHEUW KU3HU
nmosTra, a To, 4YTO IMPOUCXOAUT BO BHCITHCM MUPC, TIOITOMY ACTCKAA MO33US 11O MPCUMYIICCTBY
snnyHay [4]. [TaBHON TeMOH METCKUX CTUXOTBOPEHHUM CTAaHOBHUTCS MUP PeOCHKA U BCE, UTO C
HUM CBSI3aHO. 371eCh MBI HE HaliJIeM JTIOOOBHBIX MEPEIKUBAHUHN, PA3MBIIIJICHHH O CMBICTIE ObI-
TUs, JOJTe, CBOOOE U IpYruX aOCTpaKTHBIX MOHATUAX. B cBomx ctuxax K. Hecourr paccka-
3bIBACT YUTATCIAM O TOM, UTO UM 6HH3KO 1 3HAKOMO. CpC,Z[I/I HaH60nee AKTYAJIbHBIX TEM
MO>XHO Ha3BaTh MpousBeacHus o mKkoie («Don’t Bring Camels in the Classroomy, «If School
Were More Like Baseball», «Welcome Back To School»), xxuBotHBIX («Polar Bowling,
«Snake Mistake», «If You Give a Mouse a Motorcycle») u mrooumbix 3austusx («The World’s
Fastest Bicycle», «My Pig Won’t Let Me Watch TV», «I Do Not Want to Go to Bed»).

OCHOBHBIMU T'epOSIMHU MTPOU3BEACHUNA COBPEMEHHOI'O aMEPUKAHCKOIO 1M03Ta SBJSIOTCS
YUEHUKH HaYaIbHON MIKOJIBI. IMEHHO B 3TO BpeMsi peOCHOK OCO3HAET OTHOIIECHUSI MEXK]TY CO-
60ﬁ U OKPYXAalIMKUMH, OCBAUBACT HOBLIC COLUAJIBHBIC POJIM: HIKOJBHUK, YJICH KJIIACCHOTO
KOJUJIEKTHBA, XOPOIIUIl YY4EeHUK; HAUMHAET MHTEPEeCcoBaThCcs U pa30MpaThcs B OOIECTBEHHBIX
SABJICHUAX, MOTHUBAX IMOBCACHHA, HPABCTBCHHBIX OICHKAX. OH HauWHaeT 3aAyYMbIBAaThCSA Hall
CBOMM «1», T.€. BCTYIIAeT B CO3HATENbHYIO (a3y, KOrja U3MEHSETCs BECh CTPOil INYHOCTH pe-
OcHka. B 9T0 BpeMst MPOUCXOIUT €CTECTBEHHBIN BCILIECK €r0 TBOPUYECKOM aKTUBHOCTH.

Jletu SIBISIOTCSI HE TOJIBKO TePOsSIMHU, HO U PACCKAa3YMKaMU B MOAABIIAIONIEM OOJIBIINH-
crBe cruxoB K. HecOutra. Tak, B ctuxorBopeHnu «ANCienty mpu noMoui OO0JIBIIOTO KOJIH-
4yecTBa rumnepOosI MaTbYMK OMMCHIBACT BO3PACT cBoero otia. [Ipuyem, xapakrepuctuku «he’s
older than the Internet» u «he’s older than the dinosaurs» ans pedeHka SIBISIOTCS PUMEPHO
paBHOYAJIEHHBIMU 110 BpeMEHH. A pa3roBOpHas JIeKchuKa. «musty, crusty, stinky, dirty», —
M0 MHEHUIO pacCKa3urKa, KaK HeNb3s Ty4llle XapaKTepu3yeT YeloBeKa, KOTOPOMY MepeBaliu-
JI0 3a TPUALATE.

B cruxorBopenun «Our Teacher’s Multi-Talented» rumepOobl ciyar onucaHuIo 3a-
MEUaTeIbHBIX TAJaHTOB, KOTOPHIMH OOJamaeT mkoabHbI yumrenb («It’s difficult to find
a skill // that he does not possess»), onnako mocieanue crpouku («The only thing we wish
he’d learn // is how to comb his hair») BbISIBIISIFOT CBOMCTBEHHOE AETSIM BHUMAHHE K BHEIITHO-
CTU YUUTCIIA. Hmenno B ctuxax 3TOro ABTOpa MOXKHO NPOCIICAUTh TCHACHIIUIO, XapaKTCPHYIO
JUTSL IETCKOM mo33uM KoHIa XX — Hadana XX| BB. UHTepakTHBHOCTH HA0JII01a€TCS HE TOIBKO
B TBOPYECKOM IpoIiecce (aBTOp co3/al cTpaHuuky B MIHTepHeTe, r/ie pa3MeniaeT CBOM HOBbIE
MPOU3BEICHUS U OOILIAETCSI C YUTATENIMU; OH MOCEUIaeT IIKOJIbl U MPOBOAUT YPOKU CTUXO-
CIIO)KEHMSI), HO U B CAMOM CTHMXOTBOPHOM TEKCTE IPOCIIEKUBAETCS KOHTAKT «B3pPOCIBIN — pe-
OEHOK», «aBTOp — YUTATEIb».

Kakumu ke cpeacTBamMu aBTOp JTOOMBAETCS TOTO, YTOOBI YHUTATENU-ACTH YCIBIIIATN
rosioc cBoero ceepctHuka? B mpoussenenmsx K. HecOurtra oTpakeHbl BakKHBIC TSI MAJICHb-
KOr'0 aMEpUKaHIa PEAIUU OKPYKAIOIIEH 1eUCTBUTEIBHOCTH.

v' OO6bluall IIUIIHYTH MIMEHUHHUKA, 9YTO0BI OH 1OocKopee BuIpoc («My birthday’s on
St. Patrick’s day»): «You get «a pinch to grow an inch» // whenever birthdays fall // I guess
they must have worked // because 1I’m thirty-nine feet tall».

v Tlpumersl, B KoTopsie BepsaT neti («Lucky Louy): xapakrepHbie TOIBKO [UIS aMe-
PUKAaHCKON KyNIbTYpbl (KpPOJIUYBH JIAMIKKU, OpacieThl Ha ylauyy) U aKTyaJbHbIE TaKXKe NI Ha-
HIel cTpaHbl (YepHBIN KOT, pa30UTOE 3epKajo, «4epTOBBI BOpoTay). Tem He MeHee coOutoe-
HHE BCEX 3TUX MPHUMET He cracio cuactimBumnka JIy: «Lucky Lou was luckier // than anybody
else, it’s said. // Till the day that grand piano // fell and landed on his head».
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v HeorbemiieMble dacTy xu3Hu Jiroboro mkosisarka B CIIA: «Pledge of Allegiance»
(«Welcome Back To School»), naszBanus mraroB («What to Remember in School»), mko:s-
Heie nmpokasbl («April Fool’s Day»): «Mackenzie put a whoopie cushion / on the teacher’s
chair. // Makayla told the teacher // that a bug was in her hair».

v' JIrobumsle nmakomcrBa: «the double-chocolate cake», «Hershey bars», «Skittles»
(«I Do Not Want to Go to Bed»), xmonsst «Triple-Fudge Sundaes Supreme» («Welcome Back
to School») u 1.11.

Kpome OBITOBBIX 3apHCOBOK B MO33MM aBTOpa BCTPEUAIOTCS U (PaHTaCTUUYECKHE HUCTO-
puH, OTpakaroIlue HHTEpeC peOeHKa KO BceMy HEOOBIUHOMY, HEITO3HAHHOMY U 3a4acTylo Ja-
ke crpamHoMy («Aliens Have Landed», «The Dragon On the Playground», «Advice From
Dracula», «Halloween Is Nearly Here»). MoxHO BCIIOMHHTh M OTE€YCCTBCHHBIN IETCKHI
(b OJIBKIIOp: BCEMH JIFOOMMBIE UCTOPUH TPO YEPHYIO PYKY U TPOO Ha KOJIECUKAX.

Tak, onmcaHue NPU3EMIIMBIIMXCS WHOIUIAHETSH B cTUXOoTBOpeHMu «Aliens Have
Landed!» BxirouaeT cambie HEMTPUATHBIC 17151 peOCHKA BEIIH:

Their hands are greasy tentacles.

Their heads are weird machines

Their bodies look like cauliflower

And smell like dead sardines.
A (uHan CTUXOTBOpPEHUS OKA3bIBACTCS BIOJHE 3€MHBIM, HO HEMPUATHBIM YXKe JJIsl B3pOCIOTro
gurareist: «you’ll find them working in your school; // they all got jobs as teachers».

B cruxorBopennn «The World’s Fastest Bicycle» omuceiBacTcss HEOOBIKHOBEHHBIM
CBEPX3BYKOBOI BeslocHIIel, 000pYIOBaHHbBIM pEaKTUBHBIM ABHraTeNleM M IapairtoToOM JUis
TOPMOYKEHHSI, BBI3BIBAIONIUN BOCTOPT y peOeHKa. B mocmeqHux cTpovkax OTpax€HO CBOWMCT-
BEHHOE JeTCcTBY cTpemiieHue (anrtasuposath: «and I’ll like it even more // when Dad removes
the training wheels».

KOHerTHOCTb ,Z[GTCKOﬁ MMO33UHU MPOABIIACTCA U HA CTUJIIMCTUYCCKOM YPOBHC: MO3T U3-
OeraeT ci0B, 0003HAUYAIOIIUX AOCTPAKTHBIC MOHATHA, MPEANOYUTAs UM CYIIECTBUTEIbHbBIE
C MPECAMCTHBIM 3HAUYCHUCM U KaYCCTBCHHBIC NPUJIAraTCIbHBIC!

My car is constructed of pickles.
It’s wonderfully crunchy and sweet.
If ever I’m hungry while driving

I pull off a pickle to eat.

(«My car is constructed of pickles»)

HpOI/ISBGI[CHI/IC, npeaHa3HA4YCHHOC JIA ,Z[GTCKOFI AyAUTOPUH, TAKIKC HACBIIICHO IJIaro-
JaMH, TaK KaK dYalle BCEro MMeeT CrokeT. BoT kak B ctuxorBopenuu «Things You Don’t
Need to Know» K. HecOuTT onuchiBaeT T0, YTO 3HATh HE HY)KHO:

Don’t test a rattlesnake’s rattle.

Don’t count the teeth of a shark.

Don’t stick your head in the mouth of a bulldog
To find out what’s making him bark.

UYem Oosbllie COBMAEHUI B OLIEHKaX, TOUYKaX 3pEHUsI U, INIaBHOE, CII0COOaxX peyeBoro
BBIPAXKXCHUA aBTOpA U YHUTATCIIA, TCM HOHATHCC MBICIIb aBTOPAa U ONTUMAJIBHEC CTO O6H.I€HI/IG
C yuTaTesneM uyepe3 TeKcT. JlocTaTOYHO MPUBECTH HECKOIBKO MPUMEPOB, YTOOBI OYYBCTBO-
BaTh HACKOJILKO TOYHO OTPAXKAET aBTOP OTHOIIEHUE peOCHKA K MUPY, KOTOPOE 3a4acTyIO MPo-
THBOCTOMT MO3UIIUH B3pocioro. Tak, B ctuxorBopenun «The Dentist Pulled My Tooth Out»
CUTYyalMs JOBOIUTCS 0 abcyp/a: yBIEKIINCh, TAHTHCT BBIPHIBAET reporo Bce 3yOnl. OqHAKO
ero 3to Huckonbko He oropuact: «I’ll never have to brush!». A cruxorsopenust «I Do Not
Want to Go to Bed» u «My Foot Fell Asleep» oTpaxkatoT BeyHOe HETOHUMaHUE B3POCIBIX
U JIeTeH, Korja J1eio KacaeTcsl CHa.
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Yro y>X TOBOpUTH 00 OTHOIICHUH JETeH K IIKose U yuuTensiM. IMeHHo B cTUXOTBOpe-
HUSIX HA 3Ty TeMy HanboJiee IpKO 3aMETHO Pa3IMyie B OLIEHKAX MIKOJIbI IEThbMHU U UX POJUTE-
nsmu. [Ipu momomy HEeOXKHUJAHHOTO, a MOPOH MapaJoKCATBHOTO (UHAIA aBTOP 3aCTaBIISET
IOHOT'O YHUTATENs YIBIOHYTHCS, a B3POCIOTO — MOPOH 3aayMarbes. Tak, 11000Bb K MIKOJIE 00b-
scusietcst cHoMm («Welcome Back to School») wnu maxe 6esymmem («Homework, | Love
Youy), yuuTtesst OKa3bIBalOTCS OTBpaTHTEIbHBIME mpuinenbiamMu («Aliens Have Landed!»),
a CaMbIM CTpPAIIHBIM KOCTIOMOM JJIsA XBHJ’IO}/I/IHa n HpPI‘-IHHOﬁ HOYHBIX KOIIMAapOB CTAHOBUTCA
koctiom yautens («Halloween Is Nearly Here»).

Camanra CKOTT, reponHsds OAHOMMCHHOI'O CTUXOTBOPCHUSA, KaK U BCC ICTH, 6OI/ITC§I
YKOJIOB. Bpau ycrokanBaeT ee U TOBOPHUT, YTO C He HUYero He ciydutcs. [lepeuens mo6ou-
HBIX YPPEKTOB, KOTOPHIX Y HEE, 10 ero MHEHUI0, He MoxeT ObITh («belly aches», «fevers»,
«convulsions», «bruise»), HarpoTus, co3aaer A0BOJLHO yrHETaMIIee BreuaTieHue. M tem He
MeHee CaMmaHTa corjiairaercsa Ha YKOJI, KOrja CJIBbIIIUT O BO3SMOXHOCTU MPOIMYCTUTL YPOKHU:

But if you start to shake and cough
or if your head should tumble off,
if you become a moose or mule
you’ll get a day away from school.

B T0 x€ Bpems B TBOPUYECTBE I103TA IPUCYTCTBYIOT U CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPBIX, HE-
CMOTpsi Ha o0Opa3 reposi-pebeHKa, CIBIIIEH UPOHUYHBIN, HO B TOXKE€ BpEMsS BHUMATEIbHbIN
U mo0smmi B3pocieid aBTop. Hampumep, B cruxorBopenun «l Cloned Myself on Friday
Night» repoii, HaJesIBUIMIACS, YTO €ro KJIOHBI OYIyT BMECTO HEro JejaTh JOMAIHUE 3aJaHHs
U MBITh TIOCYNly, Pa309apOBBIBAETCS B CBOEM JIKCIIEPHMEHTE, M €ro TOJO0C B KOHIIC 3BYYUT
nouTH 1o-B3pociomy: «Don’t ever try to clone yourself. // But if you ever do, // you’d better
hope your clones are not exactly just like youx.

[TonHoe sHeprun (uro HaswsiBaeTcs «hyperactive») cruxorsopenne «I Do Not Want to
Go to Bed» 3akaHumMBaeTCs KapTUHOW, KOTOPYIO MHOTHE POTUTEIN MOTYT HAaOIIOIaTh Kax-
JIbIN Beuep:

Whatever it turns out to be
that made me feel this right,
I hope I track it down
so | can stay up every... ZZZz77777.
VYieiOka B3pociaoro 4yBcTByeTcs u B puHaie cruxorBopenus «1’m Not Afraid of the Dark»:
I’m not at all worried of werewolves,
or even a vampire’s bite.
I’m simply not scared of the darkness,
except when you turn off the light.
1 HaBepHO MHOTHE B3pOCibie y3HAIOT cebs B cruxorBopeHnn «A Rock Makes an Excellent
Puppy», reporo KOTOPOTO POAUTENN HE Pa3pelIaioT 3aBeCTH COOaKy:
It doesn’t annoy you with barking;
it quietly sits on a shelf.
A rock makes an excellent puppy.
That’s what | keep telling myself.

JI1st AeTCKO# 10331K B OOJIBIIION MEpe XapaKTepHO UTPOBOE HAYAJIO: UTPA CMBICIIOM U
3BykoM. OTcrosia 60raTCTBO 3HA4YCHUU, pU(M, aCCOHAHCOB, AIUTUTEPAIUi, a HEPEIKO CTUXU
CTaHOBSTCA JUIsl peOeHKa EPBBIM 3HAKOMCTBOM CO 3BYKOBOM U 00Opa3HOM BBHIPA3UTEIbLHOCTHIO
POIHOMU peuH.

B nensx moctmwxkenns komuueckoro a¢dexra K. HecOurt ymeno ncrnonb3yeT paznnd-
HBIC CO3BYYUA, OMOHHMBI, TIAPOHUMBI U MHOI'O3HAYHBIC JICKCECMbI IJII IMOCTPOCHUA KanaMGy-
pos. IlpuBenem nenukom derBepoctuiine «T00 Many Chickens», B KoTopoM IMO3T MpH IO-
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Mot oMmooHOB «cheap» (aemieBsiii) u «Cheepy (MUIaTh) BhIpaXKaeT KeJIaHUE MOCKOPEe M3-
0aBUTHCS OT IBITUIAT, CO3AIONINX HEBOOOPA3UMBIN IITyM:

My chickens all had chicks

and I’ve got more than I can keep.

Perhaps you’d like to purchase one?

They’re cheap, cheap, cheep!
Taxoxe ¢ momomsio oMmooHoB K. HecOUTT 0OBIrphIBa€T COBpEMEHHBIE TEHACHIIMN Haruca-
HUS CJIOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, MOMYJISIpHBIE, Hanpumep, mpu SMS-o6mennn. B ctuxotBope-
HuH «Swimming Ool» ucnonk3yrorcsi OyKBBI aHTIIMICKOTO andaBuTa, B KOTOPBIX MPOYHTHI-
BaroTCs co3ByuHbIe JiekceMsbl (B — be, C —see, T —tea, P — pee):

Now the pool is just an «ool»

Because | took a «P».

Hcnonb3oBanue xanamOypa, KaKk M JIFOOOr0 CTHIUCTHYECKOTO MpHeMa, UMEeT KOHK-
peTHOe Ha3HauY€HUE U MOAYMHEHO orpeneiaeHHON neiau. O0s3aTeIbHbIM KOMIIOHEHTOM (YHK-
[IMOHAIBHOM MHpOpMaLnu KamamOypa B IPOU3BEACHUAX [UIA JETEH sABIsAeTCS 00pa3oBaTeib-
HBIM, TaK KaK Urpa ciioB Ajisi peOeHKka — cBoeoOpa3Has yMCTBEHHasi THMHACTHKA, Pa3BUBAIO-
I1asi €ro MBICIUTENIbHBIE CIIOCOOHOCTH, KYJIbTYpY PEUH, BOCHHUTHIBAIOIIAs YyThe si3bika. Ha-
npumep, B ctuxorBopennn «My Pig Won’t Let Me Watch TV», ocHoBHast ujiest KOTOPOTO BbI-
pakeHa B 3arjlaBUM, MPOUCXOIUT OJTHOBPEMEHHAs pealin3anus AByX 3Ha4YeHU MHOTO3HAYHO-
ro cioBa «h0og»: «mpubpaTh K pykam» M 3HAYCHHE, OCHOBAHHOE HA CEMAHTUKE CYIICCTBH-
TenbHOTrO «N0Q» (CBUHBS), KOTOPOE MOYKHO MEPEaTh KaK «IIOCTYNATh MO-CBUHCKI.

I should have got a goldfish

or a guinea pig or goat.

Instead, I’ve got this pig

who’s always hogging the remote.

Eme onno nmpoussenenue «My dog is not like other dogsy», Tak:ke mocBsIIEHHOE BaXK-
HOM ISl I€TCKOr0 MUPOBOCHIPUATHS TE€ME JOMAIIHUX MUTOMIEB, COJAEPKUT HEOKUIAHHOE
0o0BeIMHEHNE IBYX HECOBMECTHMBIX 3HAUEHUH B 0/HOH (hoHeTHueckol (rpaduueckoii) dpop-
me. C caMoro Havajma aBTOp 3asBJSET, UYTO €ro cobaka — 3TO BCEro JHIIb OyTUIbHHUK
(«He doesn’t bark, he doesn’t howl. // He goes «Tick, tock. Tick, tock»). I nuie B KoHIE
CTUXOTBOPEHUSI TPH TOMOIIK MOJHCEMaHTa «WatCh» CTaHOBUTCS MOHITHON OOBITpHIBacMast
K. HecOuTTOM CBSI3b MEX/y YaCaMU U CTOPOKEBOM cobakoii («watch dog»):

Should you decide to buy a dog,
consider my remarks:

When looking for a «watch dog,»
get yourself the kind that barks.

HecmoTtps Ha npoctoty Tematuku, nponsBeaeHus K. Hecourra otnuyarores pazHoo0-
pasucMm JICKCUYCCKUX CAWHUL], CTUIIUCTUYCCKU OKPAUICHHBIX CMHOHUMHUYCCKUX BBIpa)KGHI/II\/'I,
YTO JaeT IOHOMY YHTATENIO elle OJHY BO3MOXKHOCTh MTO3HAKOMUTHCS ¢ OOraTcTBOM POJIHOTO
s3bika. Tak u B cruxorBopernn «The Cow Town Ballety aBrop ucmonb3yeT Ooblioe Koau-
4eCTBO Crenu()UIECKOM JIEKCUKH, YTOOBI IIPEACTaBUTh TPAIIMO3HO TAaHIYIOMHMX KopoB (tights,
slippers, tutus, to sashay, to glissade, to glide, to leap through the air, to spin pirouettes). Ox-
HAKO 3Ty UIWUIMYECKYIO KapTHHY IPEPhIBAET OJIUH U3 3pUTENEH, KOTOPHIH, yCIBIIIAB IIEIECT
OasleTHBIX TMaueK, JOKIJIAIbIBaeT Mepudy O Kpake CKOTa XO35SMHOM TeaTpa. Jerno B ToM, 4To
B MHOTO3HAYHOM Tjiarojie «t0 rustle» craakuparoTcst 1Ba €ro 3HAYCHUS: «IIEICCTEThY M Pa3-
TOBOPHOE «KPACTh CKOT»:

And some no-good cowpoke, on hearing that sound,
grew rather unhappy; he stopped and he frowned,
then ran to the sheriff, deciding to tattle,

so Jed was arrested for rustling cattle.
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Pexe BcTpeuatorcs B TBopuecTBe K. HecOuTra mapoHOMHUYecCKHe KanaMOyphbl, OCHO-
BaHHBIC HA CO3BYYHMH OJTHOKOPHEBBIX (TAPOHMMBI) M pa3HOKOPHEBBIX (TTapoHOMa3bl) ciioB. Ec-
au B ctuxotBopeHnu b. 3axonepa «KuT u KoT» 3aMeHa 0AHOI OYKBBI Ha IPYTYI0 CTAHOBUTCS
HCTOKOM ITyTaHHUI[BI, TO B IPOU3BEACHUN aMepHUKaHCKOro mo3ta «A Pug is a Dogy, HampoTus,
OOBITPBIBAETCSI BHEIITHSSI CXOXKECTh MOIICA C MOPOCEHKOM, a TaKkKe CO3BYUHE JIEKCEM «pug»
u «pig»: «The pug came about // just by misspelling pig».

Tem ne menee, TBopuecTBo Kenna HecOutra m Apyrux aBTOpOB, MHUIIYIIUX B 3TOM
KaHpe, SABISETCS OTPAKCHUEM MHPOBO33pEHHsI peOCeHKa U )KUBOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, HHTE-
PECHOTO TSl UCCIIEIOBATENS.
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Salnikova E.G. Reflection of Attitude of the Child in the Poetry of K. Neshita

The article deals with the genre, theme, imagery and language characteristics of Ken Nesbitt’s poetry
from the point of view of linguistic-cultural analysis. The special attention is drawn to the representation of
children's picture of the world in works of the contemporary American poet.
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